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Stedet er en lille lysning øverst oppe på en høj stejl skrænt. Ved kysten. Afhugget af vind og hav. Nedenfor en stenet strand. Tætte buske og krat indhegner lysningen. Birketræer og fyrretræer slører udsynet til himlen. Lidt længere inde vokser høje bøgetræer. Man kan uhindret se udover havet.


Torsdag d. 31. juli 1914

 

UDEFRA SER DET sådan ud. En mand og en kvinde. Begge klædt i hvide sommerklæder. Kvinden har en bredskygget hvid hat. I hattebåndet en lille blå blomst, som manden har plukket til hende for et øjeblik siden. Manden har stråhat med et sort bånd. Hun er højgravid. Hun sidder på en træstub ved skrænten. Det er sommer og strålende solskin. Havet i baggrunden er blåt og træerne grønne. Manden bøjer sig ned og kysser med den største ømhed kvinden, som smiler til ham, trykker sig ind til ham. Så sætter han sig ved siden af hende og de taler sammen. Det ser smukt og idyllisk ud, – hvis man ikke kan høre deres samtale. Louise kan. Louise er den lille ufødte pige inde i kvinden. Louise kan høre samtalen mellem sin mor, Emilie og hendes elsker, Wilhelm. Ihvertfald kan hun huske den. Samtalen. Louise kan huske samtalen mellem sin mor og hendes elsker. Først er der en lille pause efter den plukkede blomst og kysset. De sidder og ser udover vandet. Måske tænker Emilie, sådan ser evigheden ud. Eller noget i den retning. Ihvertfald tier de. Der er ingen skibe på havet. Langt væk høres en rumlen, der kunne være torden. Emilie vender sig mod Wilhelm og spørger,

– Er det torden vi hører?

– Torden?

– Hør!

Og så sidder de sammen og lytter og ganske rigtigt i det fjerne er en dyb ubestemmelig rumlen og Wilhelm lægger sin hånd på Emilies skulder og siger beroligende,

– Det er flåden der øver sig.

– Hvad øver den sig på?

– Krig.

Wilhelm bøjer sig ned og kysser hende. Emilie skubber ham væk og siger,

– Tror du det går godt?

– Den kommer ikke.

– Jeg mener ikke krigen. Jeg mener os.

– Hvad mener du os?

– Går det godt med os?

– Det er jeg sikker på.

Hvis der havde ligget en tamburin på jorden, havde Emilie taget den op og danset en vild tarantel. Det er sådan hun siger ordene:

– Han finder aldrig ud af det. Min mand. Paul, den dumrian. Han er så stolt over at hans lille latterlige ting har lavet liv. Er det ikke sødt? Han taler til mig som om jeg er et lille barn. Han siger, du ser så dejlig ud, når du er vred. Og så ved jeg jeg skal smile og se dum ud.

En skygge lægger sig over Emilies ansigt. Wilhelm vil igen kysse hende, men forstår at Emilies skygge ikke er en invitation til kærtegn. Et øjeblik efter siger Emilie,

– Hvorfor kom du ikke igår?

– Jeg havde et møde jeg ikke kunne aflyse.

– Det er første gang du har aflyst mig.

– Første og sidste.

– Jeg sad helt alene. Paul var også ude. Han lugtede af cognac da han kom hjem. Stank som et svin. Han er altid fuld af ømhed, når han har drukket. Og han forstår ikke jeg afviser ham. Han siger til mig, når jeg nu kommer fuld af kærlighed til dig, hvorfor tager du så ikke imod mig? Jeg sagde til ham, du er ikke fuld af kærlighed, du er fuld af cognac. Så lo han og faldt i søvn. Man kan altid børste ham af med munterhed.

– Du kunne forlade ham?

Emilie slår en høj latter op og Wilhelm ser forundret, såret, uforstående på hende. Så kysser hun ham og fejer ham væk, som et støvkorn på en blank kommode.

– Du er god i sengen, men nogen forsørger er du ikke. Og det skal du heller ikke være. Du skal være den, der elsker mig og Paul skal være den, der forsørger mig.

Emilies ansigt fortrækker sig pludselig i smerte.

– Den sparker, den lille satan inde i mig.

– Og hvis barnet nu ikke ligner ham?

– Så vil han ikke kunne se det. Ligesom han ikke kan se mig. Ligesom han intet kan se. Man må betale for den kærlighed man ikke kan give.

– Jeg elsker dig.

Og så kysser de hinanden og den lille Louise forsøger at sparke sin mor indefra, men kærligheden sejrer over volden og Emilie mærker intet til sin datter. Så er Emilie og Wilhelm færdige med at kysse hinanden og Wilhelm træder helt hen til skrænten og tager landskabet i øjesyn. Han sætter hænderne i lænden og læner overkroppen bagover.

– Jeg tror jeg køber grunden ved siden af. Hver morgen vil jeg stå på lur bag hækken og ligeså snart den dumme Paul er ude ad døren, smutter jeg ind.

– Langt ind.

– Og huset skal hvine af fryd!

– Skrige af glæde!

– På hans regning!

– Tag mig!

Louise ved hvad der kommer. Hun trækker sig så langt ind i Emilies krop som det går.

– Han kommer!

– Hvem kommer?

– Din mand.

– Paul?!

Reddet af sin far. Louise drager et lettelsens suk og lader sig glide ned i en mere behagelig stilling. Faren er drevet over for denne gang. Og lidt efter hører hun hans stemme, sin fars stemme, Pauls stemme.

– Jeg vidste jeg ville finde dig ved havet!

– Den unge mand var så venlig at ledsage mig.

– Vi kender hinanden. Den unge mand og jeg. Goddag. En fornøjelse.

De to mænd giver hinanden hånden og Paul lægger overstadigt sin arm om Wilhelms skulder:

– Findes der noget smukkere end synet af en svanger kvinde?

Wilhelm frembringer en lyd, en brummen, der skal betyde at han er ganske enig i denne betragtning over skabelsens mirakel. Så gør han sig fri af Pauls arm og siger med et lille blik på sit ur:

– Så vil jeg trække mig tilbage.

– Tak for ledsagelsen af min kone!

Og så er Louise alene med sin mor og far. Paul kysser Emilie på panden.

– Hvordan har min lille kærlighedsengel det?

Paul ledsager sine ord med en hånd, der stryger nedover Emilies ansigt.

– Du taler til mig som om jeg var et lille barn.

– Du er så smuk, når du er vred.

Han bøjer sig nedover hende og vil kysse hende, men hun afbryder ham:

– Du lugter.

– Undskyld. Hvordan har du det?

– Ondt.

– Hvordan ondt?

– Jeg tror det er en dreng. Han sparker mig.

Paul lægger hånden på hendes mave.

– Kan du så nære dig, din lille røver. Ellers får du med far at bestille! Hørte han det? Er han blevet stille?

Louise forsøger at være helt stille og ubevægelig inde i sin mor.

– Der kan du se. Fars autoritet er ikke noget man spøger med!

Paul sætter sig ned. Han ser udover havet, ser hvordan solen glimter, venter på at stilheden har indfundet sig, venter på at han kan lette sit hjerte.

– Jeg beklager i nat.

Siger han pludselig lidt uformidlet. Emilie fortæller, hvor lille en plads han har i hendes verden, og siger:

– Skete der noget i nat?

– Jeg havde drukket for meget. Jeg bliver altid så kærlig, når jeg har drukket cognac. Jeg skulle ikke have presset mig på. Det beklager jeg.

– Jeg skubbede dig jo bare væk.

– Og det fortjente jeg.

– Det gjorde du.

– Vi fejrede at krigen kommer. Intet giver så stor indtjening som krig. Vi bliver rige som svin!

Paul ler og ser udover vandet, som om pengene allerede lå i stabler derude. Så skifter han tonefald, sænker stemmen ildevarslende.

– Jeg så den unge mand igår.

Emilie bevæger ikke en muskel i ansigtet, også hun ser udover vandet.

– Hvem?

– Din unge ven.

Emilie bukker sig ned og tager et vissent blad fra sin sko.

– Hvor så du ham?

– Der hvor vi fejrede krigen. Han skal passe på sit rygte, den unge mand. Ens gode rygte er den største kapital man har. Man er begyndt at lægge mærke til ham.

– Hvad lægger man mærke til?

– Han er en skørtejæger. Og det er ikke Guds bedste skørter han jager. Igår så jeg ham med én og forleden så jeg ham faktisk med en anden. Og nogle kunne fortælle at de havde set ham med endnu andre. Han er en Don Juan af Guds nåde. Men ingen stoler på Don Juan. Hverken i kærlighed eller forretninger. Det vil han sande som dørene lukker sig. Én efter én. Og tilsidst vil han stå som et lille grædende barn udenfor det gode selskab og ingen vil lukke ham ind.

Ordene rammer Emilie som piskeslag. Men hun lader sig ikke mærke med noget. Hun ryster på hovedet ad denne verdens dårskab og ser udover havet, nyder udsigten i fulde drag. Paul rejser sig op.

– Vil du med hjem?

– Jeg bliver lidt.

Emilie ledsager ordene med et langt blik udover havet, som om det gjorde udslaget.

– Skal jeg sige til pigen vi spiser senere?

Emilie ryster blot svagt på hovedet.

– Er du ked af noget?

– Hvorfor skulle jeg, verdens lykkeligste menneske, være ked af det?

Paul slår en latter op, en nervøs, lidt for voldsom latter op.

– Du driller mig.

Så kysser han hende igen og tilføjer, for at vise at han også inde bag sin mandighed gemmer en flig af kvindelig følsomhed,

– Jeg er nervøs for barnet. Jeg er en mand. Det vedkommer jo slet ikke mig. Men jeg er alligevel nervøs. Det er så voldsomt at man har sat det igang. Eller hvad skal jeg sige. Det kommer fra én selv, men man er ikke herre over det. Som en uregérlighed. Noget uforudsigeligt. Ukontrollabelt. Ubegribeligt. Jeg ved det ikke. Jeg vrøvler. Jeg har aldrig været god til noget, der er større end mig selv. Jeg kunne også invitere dig ud at spise. Skal jeg det? Skal jeg invitere dig ud at spise, så du ikke føler at livet går dig forbi?

I det fjerne høres den dybe rumlen, der kunne være torden. Paul ser ud mod lyden. Så holder han hænderne op for ansigtet, beskærer udsigten på denne måde.

– Det er mærkeligt, hvis man holder hænderne op til ansigtet og ser ud mellem dem, kunne man tro at tiden havde stået stille. Det er ligesom i stenalderen.

Emilie svarer ikke på hans dybe betragtning. Paul venter lidt på at høre fra hende, men intet kommer. Så opgiver han sin følsomhed.

– Jeg siger til pigen at vi spiser til sædvanlig tid.

Der er helt stille ude på havet, men det er som om Emilie først nu hører den dybe rumlen og hun spørger,

– Er det torden vi hører?

– Torden?

– Hør!

De lytter sammen. Der er helt stille.

– Jeg er bange for torden.

– Du ser så dejlig ud, når du er bange.

Paul kysser hende beroligende. Mandigt. Beskyttende.

– Tror du vi bliver lykkelige her?

Emilie svarer ikke, hun sidder alene med sin angst for torden.

– Jeg tror vi bliver lykkelige her.

Svarer Paul for hende, kysser hende igen og vil gå væk. Pludselig siger Emilie,

– Jeg ved hvad vi hører.

– Gør du, min lille. Hvad hører vi?

– En verden gå under.

– Hvilken mærkelig ting at sige.

Paul ler og går væk, forsvinder mellem træer og buske. Emilie bliver siddende. Louise lytter inde i hende. Hører hvordan der bliver stille, hvordan stemmerne forstummer, forsvinder. Så har hun Emilie for sig selv. Hun sparker alt hvad hun kan, retter et præcist spark mod det punkt, som hun af erfaring ved fremkalder den største reaktion. Udefra ser det sådan ud: En kvinde sidder i sit hvide tøj og ser ud over vandet. Det er en blændende smuk sommerdag. Det er billedet på en sommeridyl. Pludselig trækker kvinden sig sammen i smerte. Og dagen efter kommer Louise til verden.


Søndag d. 17. december 1922

 

DET ER EN mærkelig vinterdag. Alting er dækket af sne. Buske og træer er hvide og havet er gråt og sort. Men himlen er strålende blå af sol. Og når man sidder i den, sidder i solen, er det varmt som en tidlig sommerdag. Louise sidder i den knasende sne og former små figurer af den. Små skikkelser, små dyr og bolde, som hun af til og smider hen mod Emilie og onkel Bertram, der sidder på bænken helt ude ved skrænten. Louise er otte år. For de voksne er hun stadig et barn: De taler sammen i tryg forvisning om at hun intet forstår, at alt går henover hovedet på hende. Og Louise er et høfligt barn. Hun sidder der og har glemt verden omkring sig, helt opslugt er hun af sin leg. Og tænker de – selvom hun forstår ordene, forstår hun ikke meningen med dem. De føler sig frie i verbal forstand. Men ret skal være ret. Det er mest Emilie der har gjort sig disse overvejelser om frihed og tvang. Det er hende, der gemmer hemmeligheder i ordene, hemmeligheder, som hun langsomt og med den største varsomhed sniger sig hen mod. Hun har fået onkel Bertram med ud på denne lille spadseretur, væk fra hjemmet, villaen, som man kun kan se i det fjerne, hvis man stiller sig på tæer på bænken (hun har afprøvet det i anden sammenhæng). Onkel Bertram sidder og ser henført på Louise og hendes leg.

– Hvor er hun dygtig. Pigen er dygtig. Jeg tror hun er kvik.

Et kort øjeblik overvejer Emilie at føre ordene ud i livet på dette sted, men onkel Bertram kommer hende i forkøbet. Han holder hænderne op til ansigtet og ser ud over havet.

– Her er smukt. Hvis man holder hænderne op til ansigtet kan man bilde sig ind man stadig er i stenalderen. Hvad ville du tale med mig om?

Han siger de sidste ord stadig med hænderne op for ansigtet og dette lille rum af blufærdighed, dette lille rum uden betragtende, dømmende øjne, kaster Emilie sig ud i:

– Jeg har aldrig interesseret mig for penge. Det har jeg overladt til ham.

– Min perfekte bror har altid været god til penge.

– Din perfekte bror har mistet alt. Sin arv. Min medgift. Min arv. Alt er væk. Han satsede på krigen, men nu er krigen slut og ingen har brug for våben.

– Våben er der altid brug for.

– Og så krakkede banken.

– Og så krakkede banken.

Gentager han og tilføjer så smilende,

– Det lyder så kært i din mund.

– Men det gjorde den. Banken. Krakkede.

Onkel Bertram nikker og bliver tavs og i denne tavshed kaster Louise en lille snebold hen for fødderne af ham. Han tager den forsigtigt op, rejser sig og siger mens han kaster den tilbage i en blød bue:

– Så må man spænde livremmen ind.

Louise griber snebolden, der går i tusinde stykker. Hun ler.

– Jeg kan ikke leve uden smukke ting. Jeg er en dum gås.

– Du er ikke nogen dum gås. Langtfra.

Onkel Bertram sætter sig ned.

– Intet vil jeg hellere end at hjælpe, men han ville aldrig tage imod penge fra mig. Det ville såre hans stolthed.

– Ikke min.

– Der er forskel på folk.

Emilie ler. Hun ser på onkel Bertram. Siger ikke noget. Ser på ham. Onkel Bertram slår øjnene ned.

– Jeg har set på dig. Eller rettere, – jeg har set dine øjne se på mig. Jeg har læst dine tanker. Ikke at det var særlig svært. Det er tanker du deler med mange andre mænd. Hver gang jeg bøjer mig ned og en lille smule af mine bryster kommer til syne, klæber dine øjne til mig.

Onkel Bertram holder øjnene slået ned. Hvis han havde set op, ville hans øjne være blevet mødt af Emilies nådesløse blik. Hun kan ikke mere se sig tilbage, – hun har kastet los og er sejlet ud på et stort vildt hav.

– Hvad forestiller du dig?

– At dine øjne fik lov til mere.

Pludselig ler onkel Bertram.

– Hvorfor ler du?

– Aldrig spørge en mand hvorfor han ler.

Han ser op, ser direkte på hende, han har genvundet fatningen, han er på hjemmebane nu.

– Jeg har aldrig været interesseret i dig. Aldrig. Det er ønsketænkning. Du har intet jeg ville betale for. Jeg har faktisk altid været mod jeres ægteskab. Men han ville ikke lytte. Du forheksede ham. Du ved jo tydeligvis at jeg har øjne i hovedet. Det kommer vel næppe som nogen overraskelse, at jeg ved alt om din elsker. Og tror du pigens usædvanlige begavelse og skønhed er undsluppet mig? Hun har det fra fremmede.

Emilie vil sige noget, protestere, men hun får ikke ordene frem. Og så fortsætter onkel Bertram sin historielektion.

– Og det gik jo godt så længe idioten havde penge og du fik dine smukke ting. Hvor stor var din arv? Jeg ved hvor stor den var. Eller rettere – hvor lille den var. Min bror skaffede dig det liv du altid havde drømt om. Min lille dumme uerfarne liderlige lillebror.

– Hvorfor sidder jeg og taler med dig? Vi har ikke mere at tale om.

– Åh, jamen, det tror jeg vi har. Det tror jeg faktisk vi har. Jeg kan heller ikke leve uden smukke ting.

Louise kaster en lidt større, en lidt hårdere snebold mod dem. Den rammer onkel Bertram på frakken.

– Hvor er du dygtig!

Råber onkel Bertram til Louise og samler stumperne af snebolden sammen, samler ny sne og sidder så med en hel snebold i hænderne. Han hviler albuerne mod sine lår og holder snebolden op for ansigtet. Ser på den som om verdens sandhed var indeholdt i den. Det er som om han taler til snebolden.

– Jeg har aldrig følt noget for kvinder. Eller rettere – kvinder har aldrig fået mig til at føle noget. Jeg har lyttet med måben til mænds beretninger om stivnede kønsdele og uimodståelig ophidselse. Set hvordan de har ødelagt deres liv og deres karriere, ødslet deres penge væk, for en kvinde. Sådan har jeg det ikke. Eller sådan havde jeg det ikke indtil forrige juleaften. Kan du huske forrige juleaften, hvor jeg var julemand?

– Du er altid julemand.

Onkel Bertram ler og kaster snebolden tilbage til Louise.

– Jeg sad med den lille. Kan du huske hvordan vi altid sidder? Lille Louise elsker at sidde inde i min julemandsjakke. Jeg holdt fadet med konfekt og fodrede hende. Og pludselig mærkede jeg hendes lille hånd på mit køn. Jeg så på hende, men hun smilede bare og ville have mere konfekt og jeg lagde et stykke i munden på hende. Så klemte hun igen forsigtigt om mig. Og dér skete det. Jeg mærkede for første gang i mit liv en kvindes virkning.

– Hun er otte.

– Syv. Hun var syv. Dengang.

– Jeg vil ikke tale mere med dig. Jeg vil aldrig se dig mere.

– Vi kan være pæne mennesker igen. Vi kan være pæne ulykkelige mennesker fulde af uopfyldte drømme og længsler. Vi kan glemme hvad vi har sagt her. Skal vi glemme og være pæne eller huske og være lykkelige?

Louise hører hvordan de voksne bliver tavse bag hende. Hun vender sig om og ser på dem. Onkel Bertram vinker til hende og Louise leger videre med sneen. I Emilie raser erindringen om hvad der har været og angsten for hvad der skal komme gennem hende. Det er som om onkel Bertram kan høre hendes tanker. Han siger nemlig,

– Du kan få alle de smukke ting du vil. Ingen vil afsløre dig. Eller din elsker. Jeg nænnede aldrig at sige det til min bror og nu forstår jeg hvorfor. Sjælen er hurtigere end intellektet. Og tro mig. Det har intet med næstekærlighed at gøre.

Emilie sidder helt stille, tavs. Så tilføjer onkel Bertram noget mærkeligt, uforståeligt, men som Emilie alligevel på en eller anden måde må forstå:

– Kan et themenneske overleve i en kaffeverden? Det er det store spørgsmål.

Louise forstår det ikke. Men som sagt, Emilie må have forstået det. Ihvertfald nikker hun med hovedet, det er næsten ikke til at se, men hun gør det – Emilie nikker med hovedet. Hun svarer ham. Hun bliver siddende et øjeblik. Så rejser hun sig og forsvinder mellem buske og træer. Der er helt stille. Sneen har taget alle lydene. Pludselig er Louise blevet genert. Hun ser sig tilbage, ser hen mod onkel Bertram, ser at han ser på hende og hurtigt vender hun sig, trækker øjnene til sig. Onkel Bertram ler.

– Hvor gemmer julemandens lille pige sig?

Mere skal der ikke til. Louise rejser sig og løber hen til ham, kravler op på hans knæ.

– Hvor har du fint hår. Skal vi se om julemanden har noget konfekt?

Louise nikker. Julemanden knaser med en pose i sin lomme og tager noget konfekt op. Louise rækker hånden ud.

– Ah, ah, ikke endnu. Først skal julemanden fortælle dig et juleeventyr.

– Det er ikke jul endnu.

Julemanden ler.

– Åh, du er en værre lille røver! Det er snart jul. Vi snyder lidt. Skal vi ikke snyde lidt, vi to?

Han kysser hendes hår. Så kommer juleeventyret.

– Der boede engang en lille trold et mærkeligt sted. Ved du hvor han boede?

Louise ryster på hovedet.

– Den lille trold boede inde mellem mine ben. Var det ikke et mærkeligt sted at bo? Og fordi det var så mærkeligt et sted kom der aldrig nogen og besøgte ham. Og så blev den lille trold ked af det. Var det ikke synd for den lille trold? Den lille trold var så ked af det, at han græd hele dagen. Græder du også nogle gange?

Louise nikker.

– Kommer der så nogen og trøster dig?

– Far og mor.

– Far og mor. Hvor sødt. Bliver du så glad igen?

– Nogle gange.

Julemanden overhører trøstens betingede succes og fortsætter:

– Tror du trolden ville blive glad igen, hvis vi besøgte ham?

Louise nikker.

– Skal vi besøge ham?

– Er der mere konfekt?

– Du er i sandhed en værre én!

Men han giver hende mere konfekt. Han lader hende spise færdig, før han igen fortsætter.

– Synes du vi skal besøge trolden?

Louise nikker.

– Først må vi se om han er hjemme.

Og med disse ord åbner julemanden sine bukser og stikker hånden ind og siger triumferende:

– Minsandten, – trolden er hjemme. Han er nu ikke så lille endda. Den lille trold er bare noget vi kalder ham. Vil du hilse på ham? Kom med din hånd.

Julemanden tager Louises hånd og stikker den ind i bukserne. Under det følgende ændrer julemandens stemme karakter, – fra det beroligende onkelagtige til det mere og mere eksalterede ikkeonkelagtige.

– Det er rigtigt. Kom så. Bevæg din hånd. Åh ja, kan du mærke at den lille trold bliver gladere? Du må ikke begynde at græde vel? Vil du have et stykke konfekt til?

Han lægger et stykke konfekt i munden på Louise.

– Må jeg få et lille kys? Må jeg? Må jeg få et lille kys?

Louise kysser julemanden.

– Sikke en fin lille tunge du her. Kan du stikke tungen ind i julemandens mund? Kom, stik tungen ind!

Louise stikker tungen ind. Julemanden fremstammer,

– Og bevæg hånden! Hurtigere! Kom nu! Hold fast! Hurtigere!

Og pludselig falder julemanden sammen som en sæk uden indhold. Han knaser med posen i sin lomme og tager endnu et stykke konfekt og giver det til Louise, der rækker hånden frem.

– Din hånd er helt fedtet. Kom, lad onkel Bertram tørre dig.

Og så tørrer onkel Bertram Louises hånd og fodrer hende med konfekt. Konfekten er tør, men den ser fin ud. Marcipan med grønne og røde striber.

– Du er sådan en fin lille pige. Du er så fin. Så fin så fin. Finere end den fineste prinsesse.

Onkel Bertram klapper hende på hovedet, stryger hendes hår, som om hun var en hest. Så rejser han sig og forsvinder mellem buske og træer. Men Louise bliver siddende på bænken, ser ham forsvinde. Mange år senere kan hun også huske, hvad hun tænker, hvilke ord hun ledsager ham med, som han forsvinder i sneen mellem buske og træer, – Du har altid drømt om kærlighed og ømhed. Du ville give dit liv, dine penge, alt hvad du ejer, for at nogen skulle stryge dig over kinden, kysse dig. Nu får du alt for lidt konfekt. Du tror du har gjort en god handel. Jeg er ikke engang bange. Den lille pige er ikke engang bange. Jeg kan mærke at jeg er den stærkeste. Vi mødes to gange. Den første gang går vi herned. Du siger til mig, kom med onkel ned til skrænten, skal vi ikke gå ned til skrænten? Og du siger til mig at vi skal bade og vi tager tøjet af. Alting er muligt nu. Du har købt og betalt. Men du kan ikke holde det ud. Du siger til mig, det er bedre vi klæder os på igen, vandet er for koldt, lad os gå tilbage til huset. Men jeg har fat i dig. Du ligger hjemme og vrider dig. Du tænker kun på hende. Den lille pige, din prinsesse. Den anden gang går I også herned, du knapper dine bukser op, så jeg nemmere kan komme til og du hurtigt kan klæde dig på, hvis nogen skulle komme og så fortryder du, tøver, og jeg siger til dig, at du ikke skal være bange og kysser dig, jeg knapper din skjorte op, som jeg har set min mor knappe sin elsker op og så pludselig kommer de strømmende, tårerne, dine tårer, og du løber væk, du rejser dig, falder i dine bukser, rejser dig, løber væk, løber, løber. Men det er for sent at løbe væk nu. Jeg har fat i dig, din lille prinsesse har fat i dig. Jeg har fat i dit hjerte. Jeg kan klemme livet ud af det, hvis jeg vil. Jeg kan få dig til at vride dig som en dødsdømt regnorm.
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